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vás těší. No to je vážné."
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ÚNOR ROČNÍK 8.

Titulní stránka: Z knížky "DOKTOŘI" od Pavla Kantorka

HOLOCAUST MALÝ, ALE NÁŠ

Německý tisk je plný "Holocaustu", amerického čtyřdílného televiz
ního seriálu, který na osudu jedné rodiny ukazuj e nacistický "Endlosung" 
- vyvraždění milionů Židů. Děti se ptají otců, matek, dědečků a babi
ček: "Jak to bylo možné, jak jste to mohli připustit?" Starší si kladou 
otázku trochu jinak: "Kdy se dalo proti takovému barbarství ještě 
něco dělat?" A táží se, kolik kdo o tom věděl a proč zavíral oči před 
tím, co vědět nechtěl. I předtím, co se ještě všude v Německu dělo 
před očima všech v létech 1933 až 1938.

Nu, nás se to netýká. Anebo přec? Snad jste slyšeli o deníku Anne 
Frankové, mladé židovské dívky, kterou s příslušníky její a další 
početné židovské rodiny "árijský" Holanďan dva roky schovával před 
transportem. Nakonec se našel udavač... Ale ten Holanďan, který je 
schovával, nebyl zdaleka jediný, který tak jednal, a v Belgii, jak 
bylo řečeno v diskusi po vysílání jednoho dílu "Holocaustu", stateční 
lidé zachránili před transportem a tím i před smrtí 70% tamních Židů. 
Nevím, je-li tento údaj přesný, ale na tom nezáleží. I kdyby nebyl, 
i kdyby těch zachráněných bylo jen 7% - kolik jich bylo u nás? A kolik 
lidí se podobných akcí odvážilo? Pravděpodobně méně, než jich v létech 
od války aspoň jednou řeklo: "Jednu dobrou věc ten Hitler udělal, že 
pálil Židy. Škoda, že to nedodělal!"

Pobuřuje vás to? Jistě ne víc, než mě -ale neříkejte, že jste tato 
či velmi podobná slova ještě neslyšeli; doma - a možná i od krajanů 
v exilu. A vůbec není výjimkou, že lidé, kteří se takto vyjadřují, ve 
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sporu na Bližním východě stojí na straně státu těch, jejichž nedokonalé 
vyhubení nacisty v nich vzbuzuje lítost - vždyť proti Israeli tam 
stojí podle těchto bohatýrů "špinaví Arabové".

Nelogické? Zajisté! Antisemitismus, stejně jako každá forma rasismu, 
má velmi málo společného s logikou. Je to prostě jedna z forem spole
čenských předsudků a předsudek od úsudku se liší právě tím, že není 
logický. Pokud jde o antisemitismus, je to předsudek tradiční, v mnoha 
zemích, včetně naší, hluboce zakořeněný, tak hluboce, že T.G.Masaryk, 
o němž snad nikdo nemůže tvrdit, že byl antisemitou, kdysi prohlásil: 
"Pudově jsme antisemité snad všichni." Dlužno ovšem dodat, že Masaryk 
sám tuto pudovou stránku v sobě dokonale překonal. Vtipně to před 
válkou, když ještě nad každým obchodem visela firma majitele, vylíčil 
takto: Čech vyjde z krámu, zlostně se ohlédne a utrousí: "Ten lump 
Novák mě okradl!" Za chvíli zajde do jiného krámu, a když z něho vy
jde, zase se zlostně ohlédne a řekne: "Ten Žid Roubíček mě okradl!" 
Ten pán má třeba několik známých, ba přátel Židů - ale pudový antise
mitismus v sobě nepotřel.

Ale nechrne zatím stranou antisemitismus, to je problém, o němž ne
lze psát článek - to by chtělo knihu. Film "Holocaust" totiž klade 
ještě jinou závažnou otázku, která je aktuální i pro dnešek, a nejen 
v Německu: Jak je možné, že lidé nečinně přihlížejí, jak se s jinými 
lidmi barbarsky nakládá, jak se pronásledují, zavírají, mučí, vraždí 
- anebo, chceme-li se omezit na dnešní československou skutečnost - 
jak se diskriminují, zbavují práva na práci, na vzdělání, na finanční 
zaopatření v invaliditě a tak dále a podobně? Rozdíl v tom přirozeně 
je, ale jen kvantitativní. V obou případech jde o lidi zbavené všech 
práv, vydané všanc zvůli vrchnosti, která svá práva odvozuje z toho, 
že zastupuje tu vyšší rasu, tu zas pracující lid, proletářský inter
nacionalismus a vyšší, lidštější řád. To vše je teorie - praxe v obou 
případech opírá nárok vládnoucích o policajty, fízly, bachaře, proku
rátory, ke všemu ochotné soudce, zkrátka o široce rozvětvený mocenský 
aparát, jehož příslušníci se těší menším či větším výsadám v hmotném 
zaopatření a společenském postavení.

Je nepředstavitelné, jak málo k tomu patří, izolovat člověka i od 
lidí, kteří ho považují za kamaráda, a kteří nemají nejmenší iluze o 
tom, že se mu děje něco jiného než křivda. Zažil jsem takový případ 
sám ve "Strafkompanii" v Dachau. "Štubendýnsti", tj. vězni, pověření 
dozorem na držení pořádku a čistoty na jednotlivých křídlech trestní
ho bloku, byli vesměs "zelení", t j. zločinci z povolání, kteří si 
své tresty odseděli, nebyli však propuštěni, nýbrž posláni do lágru. 
Věc se odehrála zcela prostě. Večer, když již bylo zhasnuto, vřítili 
se do místnosti tito zelení páni a rozsvítili - kontrola, zda máme 
čisté nohy. Ten, na nějž si zasedli, pochopitelně neměl. Musel si je 
jít umýt - a než se vrátil podruhé (poprvé si je dost čistě neumyl), 
uplynulo dvacet minut. Celý ten čas zůstalo vcimře rozsvíceno, zelení 
se hlučně bavili - zkrátka, všichni jsme ztratili dvacet minut draho
cenného spánku. Pak byl den pokoj, snad dva dny - a hra se opakovala. 
A i když postižený, i jinak čistotný člověk, si každý večer zvlášť 
pečlivě nohy myl, nic mu to nebylo plátno. Opět, kolik večerů za se
bou si musil jít nohy přemýt, a pokaždé jsme my všichni ztratili dra
hocenný čas na spánek. Po nějakém čase se vztek začal přenášet na něho 
- vždyť, nebýt jeho, mohli jsme mít pokoj.

V tom jsou prostě dva triky, které stačí k tomu, proměnit člověka 
- či skupinu politickou, náboženskou, národnostní nebo jakoukoli - 
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v cizí, nežádoucí těleso mezi ostatními, zbavit jednotlivce nebo pří
slušníky skupiny sympatií, vyvolat u ostatních vůči jejich osudu 
lhostejnost, vyloučit je ze středu "normálních" lidí. První je v tom, 
že se vytvoří rozdíl, odlišnost, že se dotyčnému či dotyčným vypálí 
cejch méněcennosti, ba zločinnosti. A celkem právem: vždyť mnoho lidí, 
zejména primitivních, si ani neuvědomuje, že v jejich očích neexistuje 
větší zločin, než být jiným, lišit se od jejich standardní představy 
o tom, jaký by měl "normální" člověk být. Anebo také normalizovaný 
člověk.

Jakmile se úspěšně provede tento první trik, dochází na druhý: 
každý styk s jednotlivcem či skupinou, o něž jde, se stává zdrojem 
nepříjemnosti či aspoň strachu z nepříjemnosti. Tak se dosáhne jednak 
izolace jednotlivce či skupiny, kterou držitel moci - ať již ve vel
kém, ve státě či v malém okruhu - chce učinit předmětem svého útoku, 
jednak se zlost, kterou vyvolává strach před mocipány, obrátí proti 
obětem. Jak já, pacholku, přijdu k tomu, že kvůli tobě mám mít nepří
jemnosti? Že mám v dotazníku uvádět, že jsem se kdysi s tebou stýkal? 
Že se mě na to případně ptá policie, co stranický nebo odborový funk
cionář, anebo kádrovák? Plav, uhni, ať už tě nevidím! Já chci mít svůj 
pokoj! Že ty bys ho také rád měl? Copakmi je do toho, máš být normál
ní (to znamená árijský, dělnického původu atd. apod.) resp.normalizo
vaný (tj. přiznat, že 1968 byla kontrarevoluce, že bratři nás zachrá
nili, nebo v případech prostších, kdy nejde o stát, že Franta je vůl, 
anebo že Slavia je nej lepší anebo cokoli se v té či oné skupině pova
žuje za krédo). A vůbec, už toho mám dost, jdi ode mne, ať mě s tebou 
nikdo nevidí! Od toho už je jen krok k výhrůžkám a od výhrůžek k pří
mému násilí. A jsme u vysvětlení, proč tolik Němců za Hitlera a proč 
tolik Čechů dnes, i když vůbec ne s nacistickým fanatismem, ale přesto 
pevně semknuti přizpůsobovacím reflexem sebezáchovy...

Co dodat? Jen už maličkost. Ani my v exilu nejsme totiž této nemoci 
ušetřeni - i když zhoubné následky zde jsou omezeny na jakž takž sne
sitelnou míru, díky tomu, že neexistuje mocenský aparát, který za tím 
vším stojí. Mám tím na mysli tři druhy předsudků a diskriminace: mezi 
samotnými příslušníky exilu, mezi námi a Švýcary, mezi Švýcary a námi. 
Ty první jsou zvlášť malicherné, ale nemívají většinou přímý vliv na 
život příslušníků různých skupin a skupinek, jež se navzájem potírají 
a zapomínají, že nikdo jiný, než oni sami se o tyto sporý nezajímá. 
Pokud jde o Švýcary a příslušníky exilu, kteří se dosud neasimilovali 
stoprocentně a už to asi nedokáží, vyjma ty, kteří sem přišli jako 
děti, základ rozporu je, jak již bylo řečeno, prostě to, že jsme jiní 
než Švýcaři. Tato země má jinou historii a jinou tradici, v tomto 
století nepoznala přímo ani válku, ani okupaci nepřáteli či bratry, 
žije si svým způsobem - vzhledem ke konfederativní rozmanitosti spíš 
svými způsoby - a její obyvatelé si mnohdy neuvědomují, že to, co po
važují za normální a obecně platné, je hned za hranicemi této země 
něčím neobvyklým, cizím, výjimečným. I když o tom, co je všeobecně 
uznané a platné, se mohou názory jednotlivců a obyvatel různých částí 
Švýcarska dosti odlišovat -k jednotnému názoru, vypracovanému stranou 
a vládou, se obyvatelé této země ještě nebyli nuceni dopracovat.

Přejme jim i sobě, aby to tak zůstalo. A pochopme i my ve svých 
stycích mezi sebou i s nimi, že každý nedostatek tolerance je začátkem 
Holocaustu, třebas jen miniaturního. KAREL ADÁMEK
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LITERATURA K PLÁČI, NERO K SMÍCHU?
Uschlý, opadaný, podťatý a tlející je strom české literatury. Té 

oficiální. Neboť v Čechách, v zemi s obrovskou kulturní tradicí, zemi 
písmáků, vypravěčů a čtenářů, existuje dvojí literatura: oficiální, 
vydávaná komunistickými nakladatelstvími (pokud v tomto případě slovo 
literatura není urážkou významu tohoto slova) a vedle toho literatura 
ilegální - rukopisy, které skuteční spisovatelé a autoři dávají číst 
svým přátelům a známým, literatura opisovaná po bytech, tak zvaná 
"EDICE PETLICE", to, čemu se v Rusku říká "SAMIZDAT", a literatura, 
vydávaná exilovými nakladatelstvími.

"Řekni mi, co čteš, a já to povím, jaký jsi", říkával první česko
slovenský president Tomáš Garrigue Masaryk, velký humanistický filo
sof. Podíváme-li se na Masarykův národ Masarykovýma očima, pak ne
musíme mít o osud českého národa strach. Češi čtou onu druhou litera
turu - podzemní, opisovanou, edici Petlici, knihy, vydávané v exilu, 
zatímco oficiální česká literatura zůstává bez povšimnutí. Dokonce 
v obecném opovržení. Přesto stojí za to, zastavit se u té oficiální 
literatury, uonoho uschlého, opadaného, podťatého a tlejícího stromu.

Když v roce 1968 začínala mít česká literatura už trochu zvuk 
v civilisované polovině Evropy, když začala nabírat dech, vtrhli do 
země Rusové se svými tanky a nohsledy a jako slonové v snůšce vajec 
podupali a rozšlapali klíčící literární život. Husákovi biřicové, 
inspirovaní Herrmannem Goeringem, neblahé paměti, a jeho větou "Sly- 
ším-li slovo kultura, sahám po revolveru", zlikvidovali především li
teraturu a kulturu. Nebo si aspoň mysleli, že ji rozdupali a zničili. 
Naštěstí ji jen podupali.

Prvé, co Husákovi "kulturtrégři" v oblasti literatury učinili, byl 
zákaz publikování. Vydali seznam dvou set spisovatelů, jimž do konce 
jejich života bylo zakázáno publikovat v Československu jakoukoli věc 
- knihu, článek, cokoli. Patřím k oněm dvěma stům zakázaným autorům a 
proto mluvím z vlastní zkušenosti. Libri prohibit! - zakázané knihy - 
musely okamžitě zmizet z knihoven, z knihkupeckých pultů, nesměly se 
zasílat poštou, lidé byli persekuováni a vyhazováni ze zaměstnání jen 
proto, že byli přistiženi při četbě některého staršího díla zakázaného 
autora.

Tento fanatismus mocipánů není v českých dějinách nic nového. Již 
v 18.století řádil v české zemi jesuitský páter Koniáš, který vtrhával 
do chaloupek, obracel je naruby, raboval po půdách a sklepích a kde 
nalezl jedinou zakázanou knihu, protestantskou, národní, zapaloval 
nejen hromady knih, ale i chalupy, v nichž knihu nalezl. Můj přítel, 
stavební inženýr, byl na hodinu vyhozen z místa stavbyvedoucího jenom 
proto, že u něho v pracovním stole v zásuvce byl nalezen výtisk mé 
humoristické knihy "Kriminalistický případ s opicí". U jednoho mého 
známého byl při domovní prohlídce objeven exemplář mého "Presidentova 
vězně" a onen známý byl obviněn z pobuřování (což je kulatý paragraf 
československého trestního zákoníku.

V Čechách existuje přísloví "Zakazovaného chleba největší krajíc". 
Lidová moudrost nefantazíruje. Vychází z dlouholeté zkušenosti. Jsou- 
li libri prohibit! českých spisovatelů oním chlebem, jenž je zakazován 
- a o českém člověku bylo po celá staletí známo, že byl čtenářem po
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zorným, přísným a trpělivým, že mu kniha byla chlebem - pak to dnes 
platí mnohonásobně. Čeští lidé s obrovskými obětmi opisují zakázané a 
nepovolené rukopisy "prokletých spisovatelů", půjčují si je na pořad
ník ze dne na den. Dokáží shltat tlustou knihu přes noc jen proto, že 
ji druhý den musí předat dál. A tak raději nejdou spát a čtou a čtou, 
dokud nezavřou poslední stránku.

Musel jsem s jistou nostalgií a steskem vzpomínat na čtenáře doma, 
když jsem přišel do exilu a nechápavě zjišťoval, že tu deset let žije 
celá řada českých lidí, kteří nikdy nevezmou do rukou jedinou českou 
knihu, kteří nepochopili, že ta mravenčí práce exulantských naklada
telství je obrovský čin, srovnatelný jen s obětmi a nadšením buditelů 
českého obrození let 1820 až 1850.

Ale to jsem utekl od literatury,která je k pláči. Nebo spíš k smí
chu. K literatuře, vydávané doma oficielními vydavatelstvími. Jaká to 
je Sahara, když vedoucí kulturně ideového oddělení ústředního výboru 
KSČ, tedy nejvyšší všemocný komisař přes kulturu, se rozhodne sám 
obohatit knižní trh vlastním výplodem a sepíše škvár nej sprostším ja
zykem, stylisticky ukoktaný, který nazve "S Elvírou v lázních" a ve 
stotisícovém nákladu nutí knihkupce, knihovny a instituce, aby tento 
brak kupovali. Noviny musí psát ódy a děti ve školách (třebaže běží o 
pornografii, zabalenou do citátů komunistických úvodníků) to musí po
vinně číst ve škole, jsou z toho zkoušeny a je jim div ne namlouváno, 
že onen Kapek-Můller je nesrovnatelněji větší spisovatel než sám Wil
liam Shakespeare. Zní to jako nedobrý vtip, ale je to holý fakt, na 
němž nic nemění ani všelidové pohrdání a výsměch intelektuálů. Vyjde 
pár románů, všechny na jedno brdo, bez jiskry nadání, bez myšlenky, 
bez nejmenší snahy o původnost. Naopak. Jakékoli vybočení z řady, ja
kékoli svlečení literární uniformy by pro autora v Československu 
znamenalo rázem oficielní zavržení. Jen uniformita, šeď a nuda jako 
program mohou autorovi zaručovat existenci. Jen takový autor má naděj i 
na státní cenu, na stipendium a tučné prebendy z různých fondů, pré
mie a nová a nová vydání.

Samozvaným předsedou současného Svazu československých spisovatelů 
je jistý demagog Kozák. Špatný sestavovatel úvodníků a referátů na 
schůze. Tento předseda vydává rok co rok nová a nová vydání svých dvou 
knížek, které kdysi stačil napsat, a neustále je odměňován státními 
cenami. Za totéž. Státní ceny se v Praze udělují vždy 9.května. Ptají 
se tedy lidé, jakže se v Praze na Národní třídě pozná, že už je jaro 
tady? (Na Národní třídě sídlí Svaz čsl. spisovatelů a má tam výkladní 
skříně jeho vydavatelský koncern.) "Když se ve výkladní skříni objeví 
slavnostně zarámovaný Kozákův portrét s oznámením, že mu byla udělena 
státní cena..."

A přesto i v této "Biafře ducha", jak Husákovo Československo na
zval Louis Aragon, přesto v této literární Sahaře vypučely dva přelí- 
bezné květy - výjimky, které potvrzují pravidlo. Román Bohumila Hra
bala "Postřižiny" a knížka Oty Pavla "Fialový poustevník", přelíbezné 
vyprávění o jeho židovském tatínkovi - "Smrt překrásných srnců" a "Jak 
jsem potkal ryby" - jak se dvě části této Pavlovy knížky jmenují. Je 
to náhoda nebo tragický paradox, že kniha vyšla až po autorově smrti? 
Mohla vyjít právě proto, že mrtvý Ota Pavel už nemohl režimu ublížit.

A pokud jde o Bohumila Hrabala, tohoto básníka české prózy, pak ho 
vydání knihy stálo čest. Musel se na stránkách stranického týdeníku 
veřejně poplivat, musel si nasypat popel na hlavu a slíbit, že bude 
hodný, že bude trpělivě Husákovým pochopům zobat z ruky. Bez této se
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bekritiky (jak se na Východě nucenému sebeprznění říká) by zemřel Bo
humil Hrabal nevydán.

S výjimkou těchto dvou knih vypadá knižní trh v Čechách, jako když 
rota vyhladovělých vojáků projde vesnicí - vypleněná stavení, rozlá
mané ploty, vykradené kurníky a zapálené stodoly. Sem tam nějaký pře
klad ze západní literatury. Ale ten se vůbec nedostane na knihkupecký 
pult. Zmizí pod pultem a knihkupec jej schová pro svého známého řezní
ka, který mu za to na neděli schová maso, pro instalatéra, který mu 
přijde opravit rozbitou vodu na toaletě, pro úřednici banky, od níž 
se může nadít naděje na sehnání deseti franků jako kapesné na dovole
nou a další dvacítce známých, aklimatizovaných v rozvinuté sociali
stické společnosti - přijmeme-li definici, že rozvinutá socialistická 
společnost je tehdy, když každý má všude nějakého známého.

Nakladatelská politika v Československu je spíš politika, než na
kladatelská. 0 vydání jakékoli knihy (a o beletrii to platí desatero
násobně) nerozhoduje lektor, nakladatelský pracovník, odborník. Roz
hoduje marxisticko-leninistický nedouk, jenž za celý svůj život 
přelouskal jednu jedinou knihu - Stalinovy Dějiny VKS(b).

Zprávy o kulturní poušti v Československu se zdají být čtenářům na 
Západě přehnané, tendenční, deformované. Je to však jen zlomeček sku
tečné hrůzy, jaká padá na českého čtenáře, když se rozhlíží po své 
oficiální kulturní a specielně literární zahrádce. Pustina, vyžraná 
záplavou kobylek. A strach, aby kobylky nenapadly i jeho - čtenáře.

A přece mě naplňuje zvláštní, povznášející pocit, ohlížím-li se 
zpátky do své vlasti, z níž jsem prakticky před několika dny odešel. 
Láska ke knize, staletími útisku a poroby oživovaná, hluboko a snad 
na věky zakořenila v srdci prostého českého člověka. Ne nadarmo se 
říká, že kniha je nejlepší přítel člověka. Nenachází-li český člověk 
přátelství knihy na knihkupeckých pultech v Praze a ostatních městech, 
stane se svým vlastním nakladatelem a vydavatelem - ve stovkách a ti
sících opisů kolují křížem krážem psacím strojem psané fejetony, po
vídky, romány anebo jen dopisy spisovatelů, těch nejproklínanějších 
vyhnanců z oficiální československé kulturní zahrádky. Národ, který 
má takový vztah ke skutečné literatuře, se nemusí o svou budoucnost 
bát.

Stálými spolupracovníky redakce Magazínu se stávají: 
- spisovatelé: Jan DRÁBEK, Vancouver (Canada)

Vilém HEJL, Vídeň
Josef JEDLIČKA, Mnichov
Jiří MORAVA, Innsbruck
Jaroslav VEJVODA, Curych

- redaktoři: Jiří HOCHMAN, Columbus (USA)
Karel NEŠVERA, Kolín n.Rýnem

- malíři a ilustrátoři: Pavel KANTOREK, Toronto (Canada) 
Jan KRISTOFORI, Oslo
Prof.Karel LIŠKA, Daisendorf (BRD)
Karel MATĚJOVSKÝ, Curych 
Bohumil ŠTĚPÁN, Mnichov

- zpěvák a textař: Jaroslav HUTKA, Rotterdam
____  Krom toho bude Magazín přinášet původní příspěvky z Čech. _
6

Malé sdělení našim čtenářům

VLADIMÍR ŠKUTINA



• "... Rád pročítám "Magazín", těším se na nová čísla, neboť je to 
jediný časopis, který odebírám... Jsem pro Spojené státy evropské, kde 
budu Evropan. 0 spojené Evropě snil již Jiří z Poděbrad i nezapomenu
telný TGM. Rád čtu a vracím se k úvodníkům pana Adámka a rád bych, aby 
napsal, co si o tom myslí..." E.Urban, Frenkendorf

• "Proč jsou všechny exilové časopisy tak vážné a proč se pořád obí
rají minulostí? S nadšením vítám, že se pan Škutina ujímá redakce Ma
gazínu. Potřebujeme literární a především zábavný časopis jako sůl. 
Co nejvíc humoru a legrace. Pane Škutino a přátelé z redakce Magazínu, 
ať vám humor vydrží hodně dlouho!" V.Schulzová, Vídeň 

• "Už dlouho jsem nezažila tolik radosti, jako když jsem se dozvědě
la, že je pan Škutina konečně na svobodě. A tleskám redakci Magazínu, 
že jej postavila do svého čela. Pracovala jsem až do července 1969 
jako střihačka ve Šternberku na Moravě. Šili jsme bílé roláky a nazý
vali jsme je "Škutinky". Hned jsem zavolala krajany kolem Frankfurtu; 
všichni se těší na "škutinování" v Magazínu."

M.Říha-Mader, Russelsheim

• "Magazíne! Buď tak vtipný a plný pohody, jako byl večer "Co tomu 
říkáte, pane Škutino?" ve Winterthuru. K.Sova, Winterthur 

* "Nešlo by, aby teď, když je tu Vladimír Škutina a když bude mít co 
říci - a on určitě bude mít co povídat a vtipu není nikdy dost - vy
cházel Magazín každý měsíc?"

V minulém čísle se nám povedly dva překlepy: na straně 2 jsme z Mar
tina Vaculíka udělali Maculíka (autor článku měl ve svém originále 
Vaculíka, proto se obzvlášť omlouváme jemu), a také předloha pro ozná
mení nakladatelství Konfrontace na straně 3 měla správně napsáno "Mu
sik Hug" a nikoliv Musig Hug, jak se nakonec objevilo v tištěném vy
dání.
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Opravdové umění překladu

Kdo se sám neučil rusky, setkal se s ruštinou později, když musel 
pomáhat dětem se školními úlohami. A konečně i bez téhle průpravy 
každý snadno přeloží název GARNIZONNYJ DOM OFICĚROV. Slovo "garnizon" 
zní přece stejně jako v mnoha jazycích, "dom" není třeba hledat ve 
slovníku, a co znamená "oficěr", ví také kdekdo. Zdálo by se tedy, že 
je myslitelný pouze jediný překlad do češtiny. Typický překlad nedia- 
lektického myšlení.

V Olomouci na nábřeží nedaleko vojenské nemocnice v bývalém klá
šteře Hradisko vyrostlo v posledních létech celé nové sídliště. Začíná 
poblíž kasáren, kde se na patrových kavalcích až pod strop tísní 
"rjadovyje", řadoví vojáci, kmáni sovětské armády. V sousedním sídli
šti vystavěli všechno; i školu, prodejny a zdravotní středisko pro 
potřebu dočasně umístěného vojska. Mezi obytnými domy převládají nepo
psatelně ohavné dvouposchoďové paneláky sovětského typu a kvality, 
které si okupační armáda postavila sama. V těchto domech, ovšemže 
neporovnatelně pohodlnějších než přeplněná starorakouská kasárna, 
bydlí nižší šarže, důstojníci od poručíka do kapitána. Pro hodnosti 
majora až plukovníka vybudoval československý stavební podnik jiné, 
mnohem solidnější a pěknější domy. Generálové obývají zabrané vily. 
Najdeme zde prostě všechno, co se dá očekávat od společnosti, už více 
než šedesát roků odbourávající všechny třídní rozdíly. (Zase by se 
chtělo dodat, že to odbourávání probíhá dialekticky.)

Uprostřed sídliště mají jeho obyvatelé v nové moderní stavbě svůj 
klub. U vchodu září na rudé skleněné desce zlatá písmena: GARNIZONNYJ 
DOM OFICĚROV. Tedy posádkový dům důstojníků, klub nebo po stáru kasi
no. Jenomže pod azbukou je ještě jeden nápis, český překlad. Zní 
zcela neočekávaně - alespoň pro nezasvěcence do československo-sovět- 
ské reality - DŮM DRUŽBY.

Tím už je řečeno dost. Družit se, přátelit se přicházejí do tohoto 
domu jenom návštěvníci, to jest náčelníci Státní bezpečnosti a tajem
níci olomouckých výborů strany. Důstojníky sovětského divizního štábu 
ani nenapadne předstírat, že si budovu nechali postavit na nějaké 
přátelení s kompradory z okupované země.

Družba se sovětskou armádou je záležitost naprosto jednostranná. 
Můžeme ještě nanejvýš připustit, že se mezi okresními náčelníky, ta
jemníky a předsedy v Olomouci přece jenom najde některý, jenž večer 
odchází do domu na nábřeží pod Hradiskem s přesvědčením, že přijde 
mezi přátele, co si tam postavili "dům družby" právě proto, aby se 
měli kde setkávat s přáteli československými. Okresní tajemníci a ná
čelníci mají sice svoje různorodé zkušenosti i se sovětskou armádou, 
nicméně možná u některého z nich taková svazácká iluze mohla dodnes 
odolat a přetrvat.

Sovětského důstojníka z olomoucké posádky ovšem cosi podobného 
cestou do kasina přirozeně ani nenapadne. On je tam doma, on je u se
be, on míří do svého důstojnického klubu jako by do něj šel ve Rjaza- 
ni či v Drážďanech, ve Vladivostoku nebo v Rize, a latinku na desce 
u vchodu si nejspíš ani jakživ nezkoušel přelouskat. Proč také? Roz
kázali obsazovat, tedy obsazoval, protože je zvyklý plnit rozkazy.
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A když se má přátelit, musí to dostat nařízeno v denním rozkaze for
mou, povědomou nám všem, kdo jsme sloužili na vojně. Tedy nejspíš - 
"Důstojníci v Olomouci, přátelení, provedení”. Samotného oficěra ani 
nenapadne se s někým z obyvatelstva obsazené země začít najednou přá
telit; tuší ostatně, že by ho taková nenařízená, neorganizovaná družba 
mohla přijít tuze draho.

Pokud jde o olomoucké okresní náčelníky a tajemníky, dost možná se 
chodívají družit do domu k tomu určeného také oni jen na výslovný 
příkaz. Přinejmenším někteří z nich dovedou číst azbuku a povšimli si 
obou nápisů na rudé desce u vchodu. Potom se vypravují do sovětského 
klubu se zašeptanou poznámkou, že čert aby to vzal a co se dá dělat, 
hrom do toho uhoď, dneska to padlo na ně, dneska musí oni jít držet 
službu u Rusáků.

Přál bych si znát historii vzniku toho dvojího nápisu na klubu so
větských důstojníků v Olomouci. Usoudil snad nějaký sovětský politruk, 
že bude radno Čechům trochu osladit tu hořkou okupační pilulku a ne
mluvit o posádkovém domě důstojníků, nýbrž raději dále udržovat zdání 
dávno pominuvšího přátelství? Stejně dobře je ale také možné, že ten 
český nápis vymyslel nějaký olomoucký kolaborant české národnosti. — 
Soudruzi, řekl možná sovětským důstojníkům, my u vás ještě nejsme tak 
daleko jako vy, tolik otevřenosti by u nás způsobilo povážlivou poli
tickou škodu, pojmenujte to česky Dům družby. Kdyby se mluvilo o dů
stojnickém domě, neznělo by to dobře. Načež se mu shovívavým úsměvem 
po zralé úvaze vyhovělo.

0 dvojznačném nápisu by šlo povědět, že je to obrovská lež. Nesou
hlasím; ruský text přece vyjadřuje jasnou, tvrdou a věcnou řečí povahu 
sovětské reality, český pseudopřeklad je v nej lepším případě výrazem 
snažného přání, spíš ovšem záměrný klam, jakých s sebou nese okupace 
tolik.

V každém případě málokdo vyslovil ve dvou řádcích tolik postřehů o 
sovětských dějinách i o československé přítomnosti, jako právě autor 
tohoto rudozlatého nápisu z Olomouce.

V příštím čísle: ROZHOVOR DVOU SPOLUŽÁKŮ

poskytujeme nejen na psací a šicí stroje, ale i 
na opravy a čištěnÍ
Psací stroje s českou klávesnicí dodáme nové 
i okasiony.
Zavolejte a přijďte, budete spokojeni

Hledám spolehlivou dívku nebo pa
ní jako babysitter pro naši dvou
letou dcerku. Pouze večer nebo 
odpoledne, 3 - 4krát za měsíc nebo 
podle dohody. Tel. 01-710 09 06.
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PANE ŠKUTINO     ?

Co tomu říkáte,



Jak jste se aklimatizoval a jaké jsou Vaše první a nejsilnější do
jmy ze Švýcarska? Co je Vaším vůdčím motivem po měsíčním pobytu v té
to zemi? (To byly nejobvyklejší otázky, položené Vladimíru Škutinovi 
při dosavadních besedách "Co tomu říkáte, pane Škutino?")

TOLERANCE! Setkávám se s drobnými rozmíškami mezi Čechy a Slováky, 
mezi jednotlivými spolky, se vztahem časopisů Zpravodaj a Magazín. 
Jak je to všechno malicherné, když vidím, jak ve Švýcarsku ve shodě a 
toleranci žijí jednotlivé "nárečové" a různými jazyky mluvící skupiny 
obyvatelstva - samozřejmě, že si chvílemi jdou vzájemně na nervy - ale 
v základních otázkách na sebe nedají dopustit. Jedna skupina se nepo
vyšuje nad druhou, všichni jsou to dohromady Švýcaři. Tuto toleranci 
jsem nejlépe poznal, když jsem vešel do Fraumůnsteru v Curychu. Četl 
jsem doma a viděl jsemina obrázcích, že do nejstudenější protestant
ské architektury objednali Švýcaři pět oken od "enfant terrible" svě
tového malířství Marca Chagalla. Myslel jsem si, že není možné spojit 
strohou architekturu s Marcem Chagallem. Vešli jsme, Jiří Popper a já, 
do Fraumůnsteru. Já jsem zůstal přimražen. Krása je jistě subjektivní. 
V jednom z nejhezčích protestantských kostelů na světě, studeném a 
přísném, jako by tam kázal sám Kalvín, je pět oken namalovaných malí
řem, který patří k mým velikým láskám. Hodí se to k sobě, je to nád
herné, nenapodobitelné... A to je tolerance. Můj přítel z klukovských 
let na mne pobaveně koukal a řekl: "Snad ještě nikdy v životě jsem tě 
neviděl takhle okouzleného", a pak jsme vyšli ven a Jiří mi ukázal na 
desku, zasazenou do chodníku města, které se stalo mým novým domovem. 
A na této desce děkují českoslovenští uprchlíci z roku 1968 švýcar
skému lidu, že jim poskytl asyl. Byl-li jsem okouzlen kombinací pro
testantské architektury s Marcem Chagallem, pak před touto deskou mi 
šel mráz po zádech a zastavil se mi dech. Možná, že trochu přeháním, 
ale zasazením této desky do tak nádherného náměstí Curychu jste Vy, 
exulanti, udělali stejně veliký čin, snad jako byla stavba Národního 
divadla. A že tam bylo na odhalení této desky jen na dvě stovky Če
choslováků, je dnes už nepodstatné. Naši potomci si budou aspoň my
slet, že jsme byli lepší, než jsme. A před okny Marca Chagalla a před 
deskou na náměstí se ptám, nejsou-li spory a rozpory mezi národy mali
cherné, zbytečné a nanicovaté.

... i humorné.

Československé socialistické hospodářství má prý čtyři hlavní ne
přátele. Kteří to jsou? - Jaro, léto, podzim, zima.

Jak se v Praze pozná, že president Gustáv Husák sídlí na Hradě? — 
Říká se, že kolem kašny na druhém nádvoří bývá rozcákaná voda a kolem 
peří. Ale to je pomluva, protože jsem neviděl, když byl car Leonid I. 
a Iljič II. na návštěvě v Praze, že by byl z našeho kačera Donálda 
trhal peří.

Pane škutino, může být zaměstnanec pražského rozhlasu radioaktivní? 
- Může, ale nesmí být aktivní ve smyslu akce. Tím méně reakce!

Závěrem: Netvrdíme, že všechny otázky humorného směru přišly z Va
šich řad. Tentokráte ještě ne. Ale věříme, že budou chodit. Toto je 
jen ukázka, na co na všechno se můžete Vladimíra Škutiny zeptat. Hu
morně i vážně: Pište na: Magazín, Postfach 650, 8025 Ziirich.

Vladimír Škutina odpovídá na Vaše otázky vážné ....
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MIMOŘÁDNÁ 

UDÁLOST 

S AMERICKÝM 

PRAPOREM

V jistém východočeském okresním městě 
- význačném to středisku dřívějších bojů 
dělnické třídy - byla budova ONV oprkněna 
socialistickým lešením, po kterém se zručně 
míhaly dvě až tři opivněné postavičky 
soudruhů stavbařů. Generální rekonstrukce 
veřejné budovy frčela v tomto budovatel
ském duchu jako na drátku. Vyskytly se 
sice drobné potíže - semo tamo volným pá
dem uhánějící cihly a prkna - leč oněch 
několik (cihlami) praštěných soudruhů 
funkcionářů nereklamovalo. Patřili ke 
zdravému jádru a od posledních prověrek 
jim bylo do praštěných hlav vtloukáno, že 
strana dobře ví, co dělá. Leninužel byla 
tato mírová idyla jednoho dne rozervána 
mimořádnou událostí. Zapříčinila se o ni 
černá ovce údernické čety stavbařů - Dolfa 
Vrdlovec.

Dotyčného Vrdlovce totiž jednoho dne 
přestalo bavit, po celé tři hodiny efek
tivní pracovní doby zedníků znázorňovat 
budovatelské úsilí, a na vlastní pěst se 
vydal na průzkum podkrovních prostor ONV. 
Kromě notně zaprášených pyramid spisů bá- 
ťušky Stalina, vycpaných Leninů a podob
ných komunistických relikvií, se zde nic 
zajímavého nevyskytovalo. Na jedné skříni 
posléze upoutala Vrdlovcovu pozornost ku
pa dosud neprobádaných rudých hadrů. Strhl 
ji dolů a objevil cosi, co bylo v oné změti 
nečekaně pečlivě zabaleno. Když Dolfa 
Vrdlovec odmotal z předmětu svého zájmu 
obrovský transparent, jenž s nevšední 
oduševnělostí poučoval o tom, že "ten, 
kdo stojí na chodníku, podporuje Ameriku", 
nevěřil svým očím: byl tam ukryt prapor 
Spojených států.

Hvězdnatý symbol odporně zahnívajícího 
kapitalismu byl sice socialistickým vlast
nictvím, avšak reakční srdce Dolfovo nad 
nálezem zajásalo. Nebožák neodolal. Bafnul 
prapor a doma si ho hrdě pověsil na zeď.

Tím však celá záležitost nebyla ještě 
zdaleka u konce. Ve dvou horních patrech 
Vrdlovcova příbytku bylo nakvartýrováno 
STB a bdělá očka milých sousedů brzy 
zjistila, jaký hnus se skrývá na stěně 
přízemního bytu. Netrvalo dlouho a k Vrd- 
lovcovi přiskotačilo několik estébáků, a 
že prý jako ukradl v místní samoobsluze 
máslo. Corpus delicti - načatý balíček 
másla - byl v ledničce páně Vrdlovcova 
skutečně záhy objeven...

"Takže nám, soudruhu, řekneš," zachmu
řeně utrousili nevítaní návštěvníci, "od
kud máš támhleto...," přičemž štítivě 
ukázali na americký prapor, "...anebo!"

Dolfa si nedělal žádných iluzí o své 
situaci a oním "anebo!", pročež hbitě kápl 
božskou.

Vyjevení estébáci sbalili prapor a od- 
frčeli v černé volze k nedaleké budově 
ONV. Vrdlovec se chvěl hrůzou týden, potom 
ještě jeden - ale vůbec nic se nedělo. 
Nikdo ho nepřišel sebrat, ba ani na ONV 
nebylo objeveno žádné spiklenecké centrum. 
Zkrátka k zoufání!

Potom přece jenom přišli, byli však 
srdečnost sama: "A jakpak že se máme? A to 
jsme to v neděli zase blbě kopali proti 
Úpici. A copak, takhle kafíčko by nebylo?"

Při odchodu Vrdlovcovi důrazně doporu
čili, aby na celou záležitost s americkým 
praporem raději zapomněl, jinak že mu zas 
najdou v ledničce máslo, což by mělo za 
následek ono již uvedené neblahé "...ane
bo!"

Tím byla celá mimořádná událost spro
vozena ze světa. Dolfa Vrdlovců však do
dnes neví, co ho před spáry estébáků 
uchránilo. Ukryl prapor hrdinný kapitán 
Minařík, aby tím později hravě usvědčil 
Dubčeka? Či ho tam měl pro všechny případy 
připraven některý ze soudruhů funkcionářů? 
Nebo měl šéf estébáků někde schovanou 
vlajku čínskou a předseda ONV to věděl?

Dolfa Vrdlovec si od oné doby maže 
chleba pouze ztuženým pokrmovým tukem, 
člověk nikdy neví!

CO NÁM (VE ŠVÝCARSKU) PŘINESLA IX.REVISE STAROBNÍHO POJIŠTĚNÍ 
(Dokončení z minulého čísla)

V minulém čísle jsme uvedli nejdůležitější změny, které IX.revise 
AHV/AVS přinesla, a současně jsme poukázali na negativní důsledek pro 
nás. Dnes uvádíme kompletní tabulku k vypočítání částečné renty pro 
ty, kteří nezaplatí všechny příspěvkové roky. Jak těchto tabulek po
užít, vám nejlépe vysvětlíme na dvou případech.

Jiří ČEJKA :
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Příklad 1:
Panu Josefu Uprchlíkovi bylo 40 let, když v roce 1968 přišel do 

Švýcarska. Do roku 1993, kdy půjde do pense, zaplatí celkem 25 pří
spěvkových let. V uvedené tabulce jsou sazby v procentech, odstupňované 
podle počtu příspěvkových let. Tedy u 25 je 56,82 %. Dosáhl-li v uve
dených 25 letech průměrného ročního výdělku min. 37 800, bude jeho 
renta vypadat takto:
- jako svobodný 56.82% z 1050,- = 596.60 Fr.
- jako ženatý, přičemž manželce je 62 nebo víc let: 56.82% z 1575.--, 

tj. 894.90 Fr.
- jako ženatý, když malželka je stará 55-61 let: 56,82% z 1418.--,tj. 

805.70 Fr.
- Má-li manželku mladší než 55 let, bude do dosažení tohoto věku po

kládán za svobodného.
Částky 1050.-, 1575.- a 1418.- Fr. jsou dosažitelná maxima (100%).

Příklad 2: Pan Václav Uprchlík přišel do Švýcarska v roce 1968 a 
bylo mu 24 let. Pokračoval ve studiích na universitě, která dokončil 
v roce 1973. Do roku 1979, kdy se úrazem stal invalidou, byl zaměst
nán. Jeho renta se vypočítá následovně:
Počet příspěvkových let do dosažení věku 65 let: 65 - 24 = 41.
Jeho příjem: 5 let studií ä 1000 Fr...................   5 000.--

5 let zaměstnání, celkem ............................................ 200 000.--
205 000.— 

Průměr za 10 let: 20 500 Fr. se násobí 110%, tj...................... 22 550.--

Výše renty po 41 přispěv, letech je 93,18% jejího maxima. Maximum pro 
průměrný roční výdělek 22 550.- Fr. je 798.- Fr.
Renta Václava Uprchlíka bude tedy činit: 798 x 93.18% = 743.60 Fr.
Vaše další dotazy rádi zodpovíme buď přímo nebo v časopisu.

Tabulka:

POJIŠTĚNÍ NÁVŠTĚVY Z ČESKOSLOVENSKA 
jakož i veškerá ostatní pojištění Vám za velmi výhodných podmínek 
zařídí Petr BLÍŽENEC, inspektor u:

ZURICHI^VERSICHERUNGENTelefony:
kane.031-46 21 ll,int.217
byt 031-55 57 92
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L....2,27% 12 27,27% 23 52,27% 34 77,27%
2....4,55% 13 29,55% 24 54,55% 35 79,55%
3....6,82% 14 31,82% 25 56,82% 36 81,82%
4....9,09% 15 34,09% 26 59,09% 37 84,09%
5...11,36% 16 36,36% 27 61,36% 38 86,36%
6...13,64% 17 38,64% 28 63,64% 39 88,64%
7 15,91% 18 40,91% 29 65,91% 40 90,91%
8 18,18% 19 43,18% 30 68,18% 41 93,18%
9 20,45% 20 45,45% 31 70,45% 42 95,45%

10 22,73% 21 47,73% 32 72,73% 43 97,73%
11 25,oo% 22 50,oo% 33 75,oo% 44 100,oo%



páté přes deváté
Švýcarská demokracie se může stát vzo

rem a inspirací pro všechny národy a státy 
světa. Snad se stala i pro občanskou ini
ciativu v Československu, známou pod jmé
nem Charta 77. Mluvčí Charty 77 se mění 
jeko presidenti švýcarské Spolkové vlády 
- po roce. Od 5.února 1979 se stávají no
vými mluvčími Charty 77 (podle abecedy): 
- Václav Bedna, matematik;
- Jiří Dienstbier, novinář a
- Zdena Tominová, žena v domácnosti - man
želka pronásledovaného filosofa Julia 
Tomina.

říkáte, pane Škutino?” vzbudily zájem po
řadatelů ve Švýcarsku a v Německu o uspo
řádání dalších besed. Do vyjití tohoto 
čísla následovaly ještě besedy v Badenu, 
Basileji a St.Gallenu. V Německu je první 
večer 2. března ve spolupráci s knihkupe
ctvím Dialog ve Frankfurtu a 15.března ve 
spolupráci s Českou sociální pomocí v Mni
chově. Předběžně je domluven Koln, Mann
heim, Stuttgart, Dusseldorf a Essen.

Pokračování večerů "Co tomu říkáte, 
pane Škutino?” ve Švýcarsku je 10. března 
v Ženevě, 11. března v Lausanne. Přesná 
data ještě nejsou stanovena pro Aarau, 
Luzern a Bern. Krajané těchto oblastí bu
dou vždy informováni tiskopisem.

Children 
of the 
Holocaust 
The Collected Works 
of Amost Lustig

Přípravný komitét "Helsinky-Gruppe” se 
sídlem v Zúrichu svolal na dny 25. až 27. 
ledna 1979 do Aarau konferenci významných 
osobností z USA, Norska, Dánska, Belgie, 
Německa, Rakouska a Švýcarska spolu s vý
znamnými zástupci exilových skupin na 
obranu lidských práv z východní Evropy 
k ustavení "Společnosti Helsinky”. Hlavním 
posláním této společnosti bude příprava 
materiálů a dokumentů pro setkání nejvyš- 
ších představitelů 35 signatářských států, 
které podepsaly Helsinskou dohodu v roce 
1975.

Mimo jiné osobnosti z Evropy a Spoje
ných států byli přítomni: spisovatel Vla
dimír Maximov, Taťána Todorovova, matka 
Vladimíra Bukovského (která přivezla Bu- 
kovského dopis konferenci). Jednání stří
davě řídili Eugen Voss, Ulrich Kägi a Dr. 
Eugen Uhl. Redakcí dokumentu byl pověřen 
profesor curyšské university Dr. iur.Werner 
Kági a český spisovatel Vladimír škutina. 
Konference probíhala pod záštitou švýcar
ského ministerstva zahraničních věcí.
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NOVÍ MLUVČÍ CHARTY 77

Ve zdraví a plné fyzické i duševní síle 
se dožívá svých sedmdesátin autor popu
lární knihy "Moje matka cizinecká legie” 
Charles Hora. Tento významný odbojový 
pracovník a poctivý vlastenec, tělem i 
duší voják, žije nyní na Korsice, píše 
dál zážitky svého dobrodružného života a 
ve volných chvílích pěstuje windsurfing - 
potápění a rybaření pod vodou. - Gratulu- 
j eme!

CHARLES HORA SEDMDESÁTILETÝ

DALŠÍ SIGNATÁŘI CHARTY 77 MEZI NÁMI
Spisovatel Vilém Hejl a teoretik Ivan 

Medek žijí nyní ve Vídni. Oba budou v nej- 
bližší době hosty Magazínu a Galerie 
Krause, kde si s nimi naši čtenáři budou 
moci pohovořit. Podobné besedy budeme po
řádat i nadále.

V prosincovém čísle Magazínu jsme při
nesli fotografii z privátního divadelního 
představení Mackbetha v Praze. Byl na ní 
herec a dramatik Pavel Landovský a spiso
vatel Pavel Kohout. Oba nyní pracují ve 
Vídni.

Nejpopulárnější český písničkář sedm
desátých let Jaroslav HUTKA (který v pro
sinci 78 přijel do exilu do Holandska a 
který přijede také do Švýcarska a mimo 
jiné vystoupí v Galerii Krause v Pfáffi- 
konu) připravil ve Švédsku gramodesku, 
natočenou živě na koncertu, maskovaném 
jako "Zábava dobrovolných požárníků”, a 
jsou na ní všechny Hutkovy populární pís
ničky. Desku vydal Jiří Pallas pod značkou 
ŠAFRÁN 78 a jek dostání v Galerii Krause.

JAR.HUTKA ZPÍVÁ NA DESCE "ŠAFRÁN 78”

SPOLEČNOST PRO VĚDY A UMĚNÍ
Ve dnech 23.a 24.března se sejde v Bernu 

valná hromada Společnosti pro vědy a umění 
v Evropě, která zvolí nový výbor.

"CO TOMU ŘÍKÁTE, PANE ŠKUTINO?" ve ŠVÝ
CARSKU A NĚMECKU.
Do posledního místečka zaplněné sály 

v Curychu a Winterthuru na večerech otázek 
a odpovědí se zavedeným názvem "Co tomu

EVROPSKÁ "SPOLEČNOST HELSINKY" 
ZALOŽENA

kde působí jako 
učitel na vysoké škole, vydal již několik 
překladů svých děl. Teď právě vychází pod 
společným titulem "Děti Holocaustu" (Chil
dren of the Holocaust) trojice jeho knih: 
"Noc a naděje", "Tma nevrhá stín" a "Dé
manty noci". Vydává je nakladatelství 
INSCAPE v hlavním městě Washingtonu.

ARNOŠT LUSTIG V USA,



Vladimír ŠKUTINA

PROČ JSME S FRANTIŠKEM ČÁPEM NEDORAZILI TONKU ŠIBENICI

Režisér František Čáp žil až do své smrti v Portoroži, překrásných 
lázních vterstském zálivu. Tamtéž mi bylo žít v době mého "fešáckého 
Brixenu" v roce 1969. To už František Čáp nedělal režiséra, nýbrž 
vejce. Zrovna ve vesničce poblíž zakládal slepičí farmu. Rozhodl se, 
že bude do nóbl hotelů v Portoroži dodávat "Čápova vejce". Dodával. 
Pokud dodával. Byla to taková ta velká vejce, skoro jako... jako čapí 
vejce. Ostatní zahazoval. Čápovo vejce - to byla záruka kvality. Něco 
jako Rolls-Royce mezi vejci. Pokud neměl chlastací kvartál. To pak 
nechal klidně shnít a zakopat třeba deset tisíc vajec. I víc. Samo
zřejmě, že musel prodělat kalhoty. Holt nebyl farmář. A už vůbec ne 
obchodník. Protože byl režisér. A byl to Pan režisér. Natočil "Babič
ku" s Terezií Brzkovou. A "Nočního motýla". A "Tanečnici". A "Jana 
Cimburu". A "Bílou tmu". Když pak po roce 48 emigroval, natočil někdy 
začátkem padesátých let pro Jugoslávii film "Vesna". A bumho! První 
jugoslávský film a hned vítězství v Benátkách. Proto mu sám maršál 
Tito umožnil, aby za levný peníz zakoupil v Portoroži tu nejkrásnější 
vilu s přenádhernou terasovitou zahradou s výhledem přes Jaderské 
moře až... až do těch Benátek. Pak postupně kus za kusem tu přenád
hernou zahradu nad vilou Rosa prodával a když pak někdy v dvaasedmde
sátém nebo třiasedmdesátém roce zemřel na cirhózu jater, zemřel chudý 
jak kostelní myš. A sám. Byl vždycky sám. Jen s jezevčíkem, jenž se 
už snad v jedenácté generaci jmenoval Pip. Pro snadnější orientaci. 
Pip. Posledního Pipa už jsem neznal. To už jsem místo ve fešáckém 
Brixenu seděl pár let v československém socialistickém kriminále. 
Tehdejší Pip byl - tuším - Pip Desátý. Pip Desátý byl něco jako sle
pecký pes. Byl tak vycvičen, že kdyžkránu zavírali v barech, vyklusal 
z vily Rosy s řemínkem na krku, obrazil známou trasu, dokud v některé 
putyce nenašel svého pána. Pak ho tak dlouho kousal do nohy, dokud se 
František neprohrál, nechytl toho řemínku a Pip ho pak jako slepce 
odvedl domů, jelikož pan režisér byl tak zlitý, že sám domů netrefil. 
Kolikrát se stávalo, že ve 3 hodiny ráno stál pod domem spisovatelů, 
házel mi kameny na balkon a hulákal, abych s ním táhl ke Třem papouš
kům. Má nerada probuzená žena mu místo toho nabízela sklenici stude
ného mléka, načež on do ztichlého terstského zálivu volal: "Děkuji, 
milostivá, již dosti jsem zvracel." Nato má žena zhnuseně odpověděla, 
aby si tedy trhnul nohou a šla dál spát a on pak v poledne přišel a 
dotazoval se, jestli by nemohl dostat koprovou omáčku. Tu on rád. 
V kapse kalhot vždycky míval stolirové mince. Herny byly jen na ital
ské liry. Vcházíval do heren, házel tam ty stolirové mince, provolával 
"Ať se kočky pudrujou!" a když všechno prohrál, otočil se na mne 
s příkazem: "A teď mi půjč sto dinárů a jdem se ze žalu ožrat!" Za 
sto starých dinárů byl tak akorát jeden frťan slivovice. Toho do sebe 
kopl, klekl na jedno koleno a pravil: "Mylorde, právě jste ráčil 
zachránit život chudému českému kejklíři", načež já ho poslal do 
prdele, on na to čekal, povstal a volal: "Tuto urážku, cizinče, mi 
draze zaplatíte. Aspoň jedním litrem tvrdého alkoholu." Já ho koupil, 
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on se zlískal, teskně a dlouze močil z mola do moře a říkával k tomu: 
"Takový krásný den a my nemáme ani na kavárnu." Jednou se poblíž 
koupala korpulentnější dáma, hrozila a pohoršovala se. Močící Čáp 
úplně spustil kalhoty a ukazuje tu nádheru, reklamně se propagoval: 
"Zde vidíte originál Čápova vejce!" Začali jsme spolu přepisovat 
Kischovu Tonku Šibenici jako staropražský muzikál. Pro Slovinské ná
rodní divadlo v Lublani. Na objednávku. František se po prvních větách 
s naprostou pravidelností zasnil, prohlásil, že kdepak ty dnešní bor- 
dely, to už nejsou žádné pořádné bordely, vyprávěl rozkošné historky 
o pražských putykách a nutil mě, abych mu zpíval staropražské písničky 
z mého kabaretu U svátého Tomáše. Vzhledem k tomu, že jsem detonický 
od slova detonace, bylo to hrůzostrašné. Ještě horší. Ale František 
Čáp naslouchal, jako by slyšel samotnou Mařenku Zieglerovou, a pak 
řekl: "Zpíváš jako stará kráva. To se nedá poslouchat! To se musí 
spláchnout vínem!" Atak se stalo, že jsme s Františkem Čápem Tonku 
Šibenici nikdy nedorazili.

PÁTÉ PŘES DEVÁTÉ... - pokračování ze strany 14.

> NIKOLAJ TERLECKÝ, český spisovatel, žijící v Curychu, obdržel Vel
kou cenu V Paříži za svůj román "Don Quijote a Sodoma". Román vyšel 
zatím jenom v ruském překladu. V příštím čísle z něho přineseme malou 
ukázku.
* V minulých dnech zemřeli v Praze Jára Pospíšil ve věku 76 let a 

herec Václav Trégl - 74 let.
• Energetická krise tak narušila Vltavu, že musela být přivolána 
další internacionální pomoc: ledoborec z NDR prořezával ledy na Labi 
a uvízl u Čelákovic, protože Sovětský svaz nedodal náhradní díly!!!
• Spisovatel Václav Havel poskytl v lednu spolupracovníkovi čs. exi
lové tiskové agentury Palach Press rozhovor, v němž popsal podmínky 
svého domácího vězení, které mu úřady uložily koncem minulého roku. 
Havlův venkovský dům je hlídán stálou policejní hlídkou, která si 
v těsné blízkosti postavila pozorovatelnu, připomínající domeček na 
kuřích nohách. Havel jej přirovnává k sovětské měsíční sondě. Poli
cisté kontrolují všechny Havlovy návštěvy a sledují jej na každém 
kroku. Jeden z uniformovaných policistů mu dokonce vyhrožoval, že jej 
zbije. Havel však zdůraznil, že desítky jeho přátel a známých jsou na 
tom ještě hůře. Tím myslel ty, kteří jsou ve věznicích.
I Spisovatel Milan Kundera dostal italskou literární cenu "Premio 
letterario Mondello" za svou knihu "Valčík na rozloučenou". Tuto cenu 
uděluje každoročně porota složená z předních italských literárních 
kritiků za nej lepší neitalskou knihu roku. Kunderova kniha vyšla již 
dříve francouzský a německy. (Národní Politika)

I Měli jsme možnost vyslechnout vyprávění Jaroslava Hutky a jeho že
ny, které zanechalo hluboký dojem ve všech posluchačích. Hutka nám 
přivezl víc, než jen své osobní zkušenosti. Přivezl nám především své 
písně. Jeho texty vyjadřují hluboký cit, jsou vtipné a výstižné, vy
užívají krásu češtiny i český smysl pro humor i snění. Dovedou laskavě 
ironizovat některé naše národní vlastnosti a nemilosrdně útočit na 
režim a jeho přisluhovače. Některé z nich nám dokazují, že i doma 
mnohý propadl konzumní společnosti a sobectví, ale vyjadřují také na
ději.
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KULTURNÍ
INFORMACE

Profesor Karel Liška se dožívá v dubnu pětašedesáti let. Zdá se nám, 
že to bylo předevčírem, kdy jsme pořádali samostatnou výstavu k jeho 
šedesátinám. Čas nezadržitelně letí. Křehký a lyrický malíř Prahy a 
Bodamského jezera, jehož znají čtenáři ze stránek časopisů, z mnoha 
výstav, a mnozí mají "svého Lišku" doma, oslaví své jubileum mezi ob
divovateli svých obrazů. Galerie Krause připravila výstavu prací pro
fesora Karla Lišky z posledních let - obrazy Prahy, Bodamského jezera, 
grafiku - a budou také vystaveny originály ilustrací nové knihy Vla
dimíra Škutiny "Svět jako skleněná duhová kulička", která vypráví o 
Praze a jejímž citlivým ilustrátorem je právě prof.Karel Liška.

Vernisáž výstavy se koná dne 7. dubna 1979 v 19 hodin v Galerii 
Krause v Pfäffikonu. Zahájí ji Vladimír Škutina. Nakladatelství Kon
frontace připravilo na počest jubilanta milé překvapení - na vernisáži 
bude současně "premiéra" knížky "Svět jako skleněná duhová kulička". 
Návštěvníci dostanou knihu poprvé ještě čerstvou z tiskárny a knihárny 
do rukou. A Vladimír Škutina bude na vernisáži vyprávět nejen o životě 
a díle profesora Karla Lišky, ale i o Praze jejich dětství a klukov- 
ství, příběhy a historky z Prahy jako slovní doprovod k Liškovým obra
zům a ilustracím.

A protože prof.Liška je sám muzikant a ctitel hudby a pochází z mu
zikantské rodiny, bude během výstavy koncertovat Kozelkovo kvarteto, 
které přednese díla barokních mistrů.

Výstava potrvá od 7. do 29. dubna. Galerie Krause je otevřena vždy 
od středy do pátku od 16 do 20 hodin, v sobotu, v neděli a o veliko
nočních svátcích od 14 do 20 hodin.
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ŠETELÍKOVA PRAHA V GALERII KRAUSE
Dostali jsme do prodeje Šetelíkův obraz "Panorama Prahy" - pohled 

z Hradčan na celkové panorama města - 116 x 106 cm. Galerie Krause, 
telefon 01-950 30 66.



Předběžná jednání o získání vhodných výstavních prostor v Curychu 
se zdárně chýlí ke konci. Jan Kristofori se nabídl vyřešit mimořádně 
prostorný interiér a vytvořit tak opravdu representační galerii. Ně
které švýcarské noviny označily Galerii Krause za středisko české 
exilové kultury. Proto má Jan Kristofori i Galerie Krause mimořádný 
zájem, aby nový výstavní areál odpovídal pověsti střediska exilové 
kultury. Bude pamatováno i na čtenářský kout a také na příjemné pro
středí, kde by se mohli scházet čtenáři Magazínu se zástupci redakce.

Včas oznámíme datum slavnostního otevření. Rozhodně to však bude 
velkou výstavou Jana Kristoforiho. Sami předpokládáme, že slavnostní 
otevření galerie bude v měsíci květnu a nakladatelství Konfrontace 
přislíbilo, že k tomuto datu dostanou čtenáři poprvé do rukou netrpě
livě očekávanou knížku Vladimíra Škutiny "Presidentův vězeň na hradě 
plném bláznů". Ilustrace svěřil autor Janu Kristoforimu, který sám 
prožil několik let v komunistickém kriminálu. Je proto samozřejmé, že 
galerii i výstavu bude otvírat Vladimír Škutina. Tato událost pocho
pitelně zajímá naše švýcarské přátele a proto svědky této slavnostní 
vernisáže budou vedle zástupců tisku i švýcarská televize a rozhlas.

Dva původní články Viktora Fiachla

BRUNDIBÁR V ISRAELI

V Jerusalému a v Israeli se děje ovšem 
mnoho věcí, které by mohly a snad i měly 
být pro mnohé z Československa zajímavé. 
Dnes bych však chtěl jen referovat o ně
kolika kulturních událostech, které lze 
přímo označit tak trochu za Bohemica.

Tak jsme - na příklad - v těchto dnech 
byli svědky krásného představení dětské 
opery "Brundibár”, kterou na text Adolfa 
Hoffmeistera složil pražský rodák Hans 
Krása, který si v hudebním světě před 
válkou dobyl jména hlavně svými skladbami 
komorními. Hoffmeisterovo libreto je vtip
né a zábavné, mělo však také svou aktuál
nost již v roce 1938, kdy bylo napsáno. 
Tato aktuálnost ještě vzrostla a nabyla 
nové síly i nového významu v době, kdy 
opera byla poprvé provedena, čas premiéry: 
uprostřed války, přesně 23.září 1943. Mí
sto premiéry: koncentrační tábor Terezín. 
Počet představení: přes padesát.

Lidská představivost je cosi velmi 
omezeného. Přesto je třeba se zamyslet a 
aspoň se pokusit pochopit celou velikost 
všeho, co se skrývá za tímto prostým sdě
lením o padesáti představeních dětské 

opery v terezínském táboře. Velikost za
číná samou skutečností, že někdo, komu 
bylo povoleno vzít s sebou jen tolik a 
tolik kilogramů, se rozhodne zabalit tlu
stý rukopis partitury, vážící víc než 
leccos užitečného proti zimě a snad i proti 
hladu. Nemluvím o nesčetných technických 
těžkostech, jež musely být spojeny se 
zkouškami, stavěním scény z nejnuznějších 
prostředků, s přípravou kostýmů za nej- 
těžších podmínek; Nemohu však nepostát 
v údivu a nepoklonit se nezlomnosti ducha 
lidí, žijících ve skutečnosti ve vězení a 
v neustálé nejistotě o život nejbližších 
i o vlastní život a rozhodujících se na
vzdory všemu a navzdory mocným soustředit 
se na věci duchovní, na hudbu.

Nešlo zde však jen o hudbu. Prostý děj 
Hoffmeisterovy pohádky mluví - shrnuto do 
jedné, dvou vět - o dvou chudých dětech, 
jejichž nemocná matka potřebuje pro své 
uzdravení mléko, na které však děti nemají 
peníze. Vydělají si s pomocí jiných dětí 
tím, že zpívají na ulici. Tu jim však zlý 
flašinetář Brundibár ukradne jejich výdě
lek a bylo by se mu podařilo s kořistí 
utéci, kdyby děti neměly přátele mezi 
zvířátky. Ta jim pomohou zlého Brundibára 
lapit a odevzdat k potrestání strážci po
koje a řádu.

Uprostřed války, v terezínském ghetu, 
se Brundibár v očích diváků malých i do
spělých proměnil v symbol těch, kdo je 
olupovali o všecko a jeho potrestání jim 
dávalo novou naději a víru.

A tuto operu, kterou hrály před šesta- 
třicety lety děti v terezínském ghetu, 
jsme tedy teď viděli ve velkém divadelním 
sále krásného kibucu Ayelet Hašachar na 

GALERIE KRAUSE TAKÉ V CURYCHU
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severu Israele a hrály a zpívaly tento
krát děti z několika kibuců galilejské 
oblasti a kromě té stovky na scéně jich 
bylo ještě asi tisíc s námi v hledišti a 
nakonec, když zlý Brundibár byl odváděn 
do šatlavy, zpívaly všechny společně.

Byla to veliká oslava vítězství dobra 
nad zlem, ne jenom vítězství dětí a zví
řátek nad Brundibárem. Nejen dětem, které 
při tomto krásném představení hrály, nýbrž 
i všem, které se sjely na toto a ještě 
dvě další představení z celé severní čás
ti země, se dostalo předem podrobného vý
kladu o tom, kde a jak Krásova opera 
s Hoffmeisterovým libretem (jež do hebrej- 
štiny výborně přeložil Uri Yaari) byla 
hrána poprvé, co znamenalo žít v terezín
ském ghetu a jaké odvahy a lidské veliko
sti bylo třeba k tomu, nedat zahynout 
duchu a neztratit naději v jeho vítězství 
ani v tomto předpeklí. Na půdě israelského 
kibucu, hráno židovskými dětmi na svobodě 
a ve vlastní zemi, představení "Brundibá
ra” nabývá nového smyslu a vítězství do
bra nad zlem nových rozměrů.

jazyk biblický. Fandí se v něm při kopané 
- zpívají se jím šlágry, které vyhrávají 
soutěž Eurovise. Zachytit v něm však Švej- 
kův svérázný odboj proti rakouskému moc
nářství je fuška a úkol skoro nemožný. Rut 
Bondyová se tohoto úkolu přesto zhostila 
lip, než by byl dokázal kdo jiný.

A mluvíme-li už o Švejkovi, snad stojí 
za zmínku ještě malá zpráva, která by čte
náře mohla zaj ímat: na hebrejské universitě 
v Jerusalému byla odevzdána doktorská prá
ce o Haškově Švejkovi. Její autorka je 
vnučka bývalého vrchního rabína Arjeho 
z Vinohrad.

TRIADICKÝ BALET

ŠVEJK HEBREJSKY

Haškův Švejk v novém hebrejském překla
du se vlastně poprvé dostává v plném roz
sahu do rukou hebrejského čtenáře, protože 
až dosud tu znali jen dramatizovanou úpra
vu Maxe Broda, která tu ovšem slavila úspě
chy ve stovkách představení. Mnozí znali 
arci Švejka z překladu anglického nebo ně
meckého. Překlad pořídila pražská rodačka 
Rut Bondyová, členka redakce socialistic
kého časopisu Davar, především však autorka 
několika pozoruhodných knih, které vyšly 
nejen hebrejsky, nýbrž i anglicky v Ameri
ce. Nejznámější z nich je The Israelis, 
hluboká sociologická studie lidského mate
riálu od počátku století do dnešních dnů, 
na jehož bedrech vyrostl Israel. Současně 
pracuje Rut Bondyová na knize o židovských 
vůdcích v Terezíně, především o Jakubu 
Edelsteinovi.

S překladem Švejka do hebrejštiny byly 
všeliké potíže. Tak třeba: hebrejština ne
zná rozdílu mezi Ty a Vy, a zatímco tedy 
v českém originálu nadporučík Lukáš Švej
kovi přirozeně tyká, kdežto Švejk jako 
pucflek musí svému pánovi a ostatním dů
stojníkům vykat, v hebrejštině spolu musí 
mluvit - aspoň filologicky - jako rovný 
s rovným. - A podobných problémů je ještě 
více. Hebrejština však již dávno není jen

Jednou z událostí výstavy "Paříž-Ber- 
lín”v Centre Pompidou v Paříži bylo před
stavení Triadického baletu od Oskara 
Schlemmra. Původní premiéra se konala v r. 
1922 ve Stuttgartu v době Schlemmrovy pro
fesury v Bauhausu/Weimar.

Ivan Liška a Colleen Scott-Liska spo
lupracovali s dvěma kolegy z mnichovské 
opery v choreografii Gerharda Bohnera na 
hudbu J. Hespose na nové versi, jež byla 
uvedena v rámci "Tendence dvacátých let" 
- výstava v Berlíně 1977.

Jednou z tendencí byla Schlemmrova te
orie "Člověk a umělá figura". Tam se na
chází pojmy "kračicí architektura, tech
nický organismus, odhmotnění". Své sny 
vypracoval Schlemmer v teatrálním kostý
movém pásmu tanců. Slovo triadisch (řecký 
souzvuk, soulad) je současně míněno jako 
apoteosa trojitosti. Balet je rozdělen do 
tří řad: žlutá = veselá, růžová = sváteč
ní, černá = mystická. Další trojitosti: 
kostým, taneční pohyb, hudba; prostor, 
forma a barva; dimense - výška, hloubka, 
šířka; geometrické formy - trojúhelník, 
kruh, čtverec; barvy - červená, modrá, 
žlutá. Na jevišti nestojí nikdy více než 
tři osoby.

Původně byly různé řady podloženy roz
ličnou hudbou Händela, Mozarta, Debussyho, 
Hindemitha, avšak tyto verse se nezacho
valy.

Z hlediska dnešního diváka je setkání 
se Schlemmerovými kostýmy na jedné straně 
velice okouzlující, protože nezvyklé, na 
druhé straně dává možnost posoudit vliv 
"abstrakce" nejenom na vývoj umění, ale i 
vliv na dnešní život a cítění.

Triadický balet není balet v původním 
slova smyslu. Zde je to označení pro po
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hyby podmíněné či omezené kostýmy. Pohyby 
ale proto získají jinou kvalitu než při
rozený pohyb, a proto uvedou divákovu po
zornost - též pomocí výše uvedených prvků 
- na vztah figury k prostoru. Skoky, to
čení, náznaky příběhů - to už je v kompe
tenci choreografa.

Z hlediska tanečníka bylo nej zajímavěj
ší, jak se skok či arabeska cítí, jsou-li 
ruce zabedněné v pape-masche kouli. Ta
nečník své pohyby jen cítí, to, co vidí 
v zrcadle, není to, co ukazuje. Skutečně 
fascinující byly objevné pohyby v kostý
mech jako "Potápěč", "Spirálová sukně", 
"Koule".

Od roku 1933 nesměl umělec Schlemmer 
v Německu tvořit. V roce 1970 byla usku
tečněna jedna TV -produkce. Nejnovější 
provedení berlínské Akademie umění bylo 
uvedeno s velkým úspěchem ve Stuttgartu, 
Berlíně a Mnichově. Skandinávie, Israel, 
Amerika a Japonsko jsou země, které rovněž 
chtějí poznat neobyčejný příspěvek Oskara 
Schlemmera k umění našeho století.

NÁVŠTĚVA U MNICHA -

VÝTVARNÍKA

Kdo by se domníval, že monastické tra
dice již zcela vyhynuly nebo zkomírají, 
byl by na velkém omylu. Thema samo je 
příliš obsáhlé. Mně tane na mysli jen 
umělecká část mnišského života. A ještě 
jen jeden její výsek. Existuje obsáhlá 
literatura o činnosti mnichů ve středově
ku, kteří hráli prim v knižní produkci až 
do Gutenberga. Takové kodexy, pokud se 
dochovaly v knihovnách, byly přepychově 
ilustrovány. Iniciály jsou obvykle rámcem 
k celým výjevům. A kolik světových malířů 
i sochařů a štukatérů žilo skromně v ře
holních kutnách. Maně mi napadá také hu
morný příběh o jistém slavném malíři 
madon, kterého musel převor zavírat v je
ho pracovní době v cele na klíč, protože 
pálil za ženskými.

Dnes chci zavést své vzdálené čtenáře 
k jednomu mnichu-výtvárníku, který pracu
je už řadu let vCamaldoli. Je to týž Hrad 
víry, kterému jsem již dříve věnoval svou 
pozornost.

Náš umělec v krémově bílé říze calma- 
dolských otců pracuje v jednopatrovém 
domě bokem monastýru. Obtéká jej bystřina 
Archiano s jímkami na pstruhy. Tam má 
ateliér don Salvatore Monaco, pravým jmé
nem Frigerio. Je to vysoký štíhlý muž 

asketického vzhledu s ryšavou bradou. 
Když sedí při mši v kostele nebo v horní 
kapli monastýru, řekli byste, že by mohl 
být modelem kfiguře nějakého středověkého 
světce. Věk? Netají se tím: je mu, pokud 
se pamatuju, asi 47 let. Nemíním zde psát 
jeho životopis, ačkoliv by to bylo také 
poutavé. Přicházíme-li k jeho dílně, kterou 
si sám časem vybudoval a upravil, upoutá 
nás vkusnou fasádou s oblouky nad okny a 
s křížem nad vchodem a tepanou lucernou.

Ještě poutavější je vnitřek. Nemá nic 
společného s obrovskými a okázalými ate
liéry římských nebo florentských výtvar
níků: je to jeden celek, rozdělený černou 
ozdobnou mříží na dva díly. Skutečná dílna 
je dál. V jejím koutě je instalována ke
ramická pec. Jsme nejen v dílně Ducha, 
ale samozřejmě ve stálé výstavě Salváto
rových prací, rozmístěných vkusně v pro
storu a na stěnách.

Nejsme zde poprvé, samozřejmě. Dnešní 
naše návštěva je věnována jednomu samo- 
rostlému odvětví výtvarné práce na dřevě
ném podkladě. Dřevo zde také v okolí 
dominuje. Před ateliérem jsou zpřeházené 
trámy z krovu kláštera, který se opravuje. 
Klášter je obklopen lesem. Je to přírodní 
reservace plná buků, jilmů, platanů, jed
lých kaštanů a smrků, které se jižněji 
nevyskytuj í.

Zvláštní a nevšední sensibilita onoho 
muže vyznačuje jeho výtvarnou tvorbu. 
Všímá si láskyplně přírody a umí se s ní 
ztotožnit. Zaostřujeme pozornost na jeho 
obrazy na dřevě. Nejde o běžné tabulové 
obrazy. Je to něco zcela jiného. Umělec 
přeřízne kmen buď napříč nebo i podélně a 
zahloubá se nad obrazem, jejž mu sama 
příroda nabízí. Symbolika tohoto aktu je 
prastará. Každý si vzpomene na naše staré 
vánoční zvyky, kdy se napříč rozkrajoválo 
jablko a zkoumal se tvar vzorce utvořeného 
z jader; nebo se lilo olovo do vody a 
studovaly se tvary, z nichž se i věštila 
budoucnost.

Tato poesie fantastického světa nás 
ovane při pohledu na nečekané obrazce, 
které umělec dotváří velmi nevtíravé, 
skoro neznatelně několika tahy štětce 
nebo roztěrky. Vznikají tak rozmanité ná
měty, ba výjevy, které by prostý pozoro
vatel v průřezu kmene nikdy nehledal. 
A inspirace je po výtce spirituální. 
Většinou nalézá bratr Salvator úzkou spo
jitost takto vytvořených děl ducha přírody 
s hebrejsko-křesťanskými svatopisy.

Slova jsou bezmocná ve snaze naznačit 
aspoň tyto napůl přírodní, napůl umělecké 
kreace. Stvořitel je Učinitelem všeho Bytí 
a to má proto v sobě náboj Dobra a Krásy. 
Krásu, zakletou v řezu léty a suky dřevě
ného kmene stačí objevit. Vystupují tak 
na povrch báječné krajiny, siluety bytostí, 
vodopády i ostrovy v rozvlněném moři. 
Stačí mnohdy několik citlivých doteků 
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štětce, aby vyvstaly tyto přírodou před- 
kreslené krásy v celé své úchvatné úchvat- 
nosti. Někdy představují klidně ležící 
vrstvy dřeva písečné duny pouští, obydle
ných duchem starozákonních proroků, jindy 
se stane suk nebo místo po něm zbylé 
obrazem zapadajícího slunce. Svisle po
stavené vrstvení dřeva vytváří torsa lid
ských figur. Vroucí magma je obrazem 
Genese - Světlo padající shůry je Bůh.

Autor nám podává výklad svých děl nebo 
jejich inspirací: jednou vidí v přírodní 
kresbě ohlas Davidových žalmů, jeho Písně 
písní, jindy Ozeáše nebo Daniela, ale též 
Lukáše a jiné evangelisty.

Výtvarný odraz knih Bible je přesvěd
čivý a dává divákovi rozlet ducha i fan
tasie. Vzpínající se ruce jako by volaly: 
”De profundis..." - ”Z hlubokosti volám 
k tobě, Hospodine. Pane, vyslyš hlas můj, 

nakloň uší svých k hlasu pokorných proseb 
mých (Ž.130).

V této výtvarné oblasti je Salvatore 
Monaco prvním malířem, pokud vím, který 
dokázal využít dané rozmanitosti, bizar
nosti a krásy přírodních zjevů, která 
poutá diváka ke kráse přírody nikoliv he
donistický, ale produchovněle, hloubavě. 
Předpokladem umělcova zdaru je ovšem jemná 
duše, která se dovede soustřeďovat v klidu 
Boží přírody a vnímat jeho nekonečnou 
rozmanitost.

Salvator se zabývá také malbou na ná
boženské náměty, sochařskou tvorbou, ke
ramikou a restaurováním starých památek, 
a to velice úspěšně. Ale podle mého soudu 
je tato práce se dřevem jeho speciálním 
darem výtvarného vidění, fantasie i du
chovní interpretace, jímž obzvláště vyni
ká. Dr.Svatopluk JEŽEK, Camaldoli (i)

všeho chuť
S VLADIMÍR HAGARA vystavuje své obrazy v "Klubschulgalerie Rappers- 
wiljlm Sonnenhof". Vernisáž byla 22.února. Výstava potrvá do 17.břez
na a je otevřena v pondělí až pátek od 10 do 21 hodin.
• RUT KOHN vystavuje svá díla ve dnech 9.února až do 3.března 1979 
v Galerii Conrad, Freie Strasse 44, Basel. Umělkyně se narodila 1937 
v Třebušicích, studovala pedagogiku v Praze a současně se zabývala 
sochařstvím a malířstvím formou soukromého studia. V roce 1967 přišla 
do Spolkové republiky Německo a nyní žije v Mnichově.
• Spisovatel JAN TREFULKA, jeden z mnoha oficiálně umlčených spiso
vatelů v dnešním Československu, sděluje svým přátelům a známým ve 
fejetonu, který koluje po Praze, že "nikdy nesepsal ani nepodepsal 
žádné sebekritické prohlášení, ale že mu je z dobrých pramenů známo, 
že takovéto prohlášení podepsané jeho jménem vyšlo v bulletinu Svazu 
spisovatelů..." Nakladatelství 68 Publishers v Torontu vydalo nedávno 
Trefulkovu knihu "0 bláznech jen dobré" a nakladatelství Index v Ko
líně nad Rýnem vydává nyní jeho knihu "Zločin pozdvižení". Obě knihy 
vyšly předtím v pražské strojopisné edici Petlice. (Nár.politka)
• KONSTRUKTIVISTA FRANTIŠEK KYNCL

Mezi českými výtvarníky, kteří se po roce 1968 znamenitě uplatnili 
v Německé spolkové republice, je na předním místě František Kyncl, na
rozený 1934 v Pardubicích. V Praze studoval sochařství a bytovou ar
chitekturu, po odchodu z Československa doplnil své vzdělání na umě
lecké akademii v Důsseldorfu. Poté mu samostatnou práci umožnilo 
několik cen a stipendií. Výtvarný teoretik Arsén Pohribný označuje 
Františka Kyncla latinským "homo faber", česky řemeslník, ovšem ve 
smyslu antickém, kdy se dovednost rukodělná a umělecká ještě nerozešly 
dvěma rozličnými směry. Z tisíců bambusových tyčinek konstruuje Kyncl 
kouli, jiné jeho objekty z bambusu se podobají konstrukcím předpotop
ních letadel. Jsou přísně rytmizované až k bodu, kdy konstrukce a ma
tematika přecházejí v čistou poezii. (J.D. v Národní Politice)

21



ANEKDOTY ZA PENDREK - sbírka českých a slovenských vtipů o poli
cajtech s karikaturami Jana Kristoforiho (nakladatelství Konfrontace, 
Curych).

Přes železnou oponu se podařilo propašovat sbírku vtipů o esenbá- 
cích, českých a slovenských policajtech, tak, jak se v létech 1975 a 
1976 vyprávěly v Čechách a na Slovensku všude v hospodách, na ulici, 
cestou do práce... Byla to přímo záplava, průtrž mračen, lavina vtipů.

Otiskujeme několik na ukázku: 

• Chlapeček jde způsobně parkem a nese v ruce obušek. U prvního es- 
enbáka se zastaví a nevinně se táže: "Není to, prosím, váš pendrek?" 
"Kdepak," vrtí smutně hlavou příslušník, "já jsem svůj ztratil."

• Od Karlova náměstí ke Štěpánské ulici a zase zpět běhá klučina asi 
sedmiletý a stále si každého kolemjdoucího pozorně prohlíží, občas 
nakoukne i do některých domovních dveří.
Příslušník ho chvíli pozoruje, jde za ním a potom se ho ptá: "Hledáš 
někoho, chlapče?"
"Ano, prosím, soudruha Lenina."
"Soudruha Lenina? Ale hochu, ten přece už dávno nežije..."
"To není pravda, naše soudružka učitelka říkala, že Lenin je věčný." 
"No jo, chlapče, tak to sis to trošku poplet, tohle je Žitná. Ječná 
je támhle za tím rohem."

• Přijde do třídy inspektor, aby 
se žáků dotázal, čím kdo chce být. 
"Jak se jmenuješ?", ptá se chlapce 
v první lavici.
"Prosím, Josef Vonásek."
"A čímpak chceš být?"
"Prosím, já nevím," dí ustrašené 
dítě.
"Jak ty se jmenuješ?", obrátí se 
inspektor na dívku v sousední la
vici.
"Růžena Polívková, prosím."
"Co ty chceš dělat, Růženko?" 
"Prosím, já nevím," nabírá dívka 
k pláči.
Vzadu se hlásí jakýsi čipera:"Pro
sím, prosím..."
"No, ty nám jistě povíš, čím chceš 
být, když se tak hlásíš." 
"Prosím, esenbákem."
"To ti chválím, hochu, to je čest
né a odpovědné povolání. Jakpak se 
jmenuješ?"
"Já, prosím, nevím."

* Co se stane, když esenbák jedou
cí na kole, spolkne komára?
Abnormalita - má větší mozek v bři
še než v hlavě.
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NAŠE UKÁZKA

Vladimír ŠKUTINA :

Je to knížka humorného i poetického vyprávění o Praze 
Škutinova dětství aklukovství, o tom, kde bydleli pražští 
a vltavští vodníci, proč se přestěhovaly rusalky od No
votného lávky na špičku Židovského ostrova, kudy se dá 
v Praze prchat průchody před pronásledovateli, co se na
jde na dně Vltavy, když se vypustí voda, o studentských 
žertech a recesi; o gymnásiu v Křemencově ulici naproti 
staropražské hospodě U Fleků; kam se kolem Prahy jezdilo 
na prázdniny a na weekend a co se tam provádělo za vylo- 
meniny a hlavně o tom, jak se dělala a snad ještě dělá 
legrace.

Škutinův "Svět jako skleněná duhová kulička" vychází 
s ilustracemi prof.Karla Lišky a bude mít svou "premiéru" 
na vernisáži děl profesora Karla Lišky v Galerii Krause 
v Pfäffikonu (ZH) dne 7.dubna 1979.

(Otiskujeme ukázku z kapitoly "Letovisko".)

Jednou, když jsme byli ještě kluci, jsem na škvárovém peróně hvě- 
zdonického nádražíčka uviděl namalovanou osmičku. "Hele - poražená 
osmička", řekl jsem, neboť ta osmička tam ležela jak padlá kuželka. 
Ne takhle: 8, ale takhle: oo, placatě.

Ale Bořek, který už byl od malička veden k přírodním vědám, mě 
opravil, že to není žádná osmička, ale znak nekonečna. Později, když 
jsem se v geometrii učil, že rovnoběžky jsou dvě přímky, které se 
sbíhají v nekonečnu, vybavilo se mi ve vzpomínkách hvězdonické nádra
žíčko a koleje posázavské lokálky, které vedly ke Zlenicím a sbíhaly 
se kdesi pod zříceninami Dubé. Tam někde pod tou Dubou, kousek nad 
poddubským jezem - představoval jsem si - sídlí nekonečno, které se 
tak placatě podepisuje «>.
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Toho léta se ve Hvězdonicích nějak moc rozmnožili krtci. Copak u 
nás aspoň pořádně prokypřili záhonky. I když náš děda sakroval a kru- 
cifixoval a himlhergotoval, že to bylo slyšet údolím Sázavy až na 
zříceninu hradu Dubá. Jenže pan Adamec neměl na zahradě záhonky. Pan 
Adamec měl zahradu jako wimbledonský trávník. A v takovém trávníku 
krtek - to je přímo boží dopuštění. Pan Adamec si své trávníky pěstil 
léta letoucí - stříhal a postřihával. Tedy... nechával je stříhat a 
postřihávat. A teď do toho krtci.

S holí, zvanou "špacírka", za zády obcházíval jindy pan Adamec ko
lem zahrad, halasně provolával "zdar a sílu!" a přihlížel, jak se 
ostatní letňáci klopotí. "Letos vám krásně rozkvetly floxy," chválíval 
pokaždé a můj děda jej pokaždé opravoval, že to nejsou floxy, nýbrž 
zahradní fialy. Floxy že jsou doleuplotu. Tentokrát nehoupal špacír- 
kou za zády, ale výhrůžně jí mával nad hlavou a volal: "Smrt krtkům" 
a jako by sbíral recepty na štrůdl, vyptával se, jak nejjistěji hubit 
krtky.

"Jó - to chce filipa a trpělivost," říkával můj děda a dodával, že 
krtek není krysa, aby se hubil otráveným zrním. "Krtek je lišák a musí 
se přelišáčit a ne jít na něho s pastičkou na myši."

Rozpředla se diskuse, proč není výhodné krtka hubit otráveným 
zrním, když je hmyzožravec.

"No právě proto, že je hmyzožravec," argumentoval můj děda. "A zrní 
není hmyz - jak zajisté račte vědět."

Pan Adamec ráčil vědět a navrhoval nahradit otrávené zrní otráve
nými brouky, jenže momentálně nemohl rozřešit chemickotechnologický 
problém, jak otrávit brouky a potom problém lukrativní - jak donutit 
krtka, aby otrávené brouky zkonzumoval.

Můj děda byl zastáncem rýče a trpělivosti. Pan Adamec vyslechl ná
vod k použití, zamával bojovně špacírkou nad hlavou, zvolal "Zdar a 
sílu hubitelům krtků" a odkráčel ve válečnické náladě na své panství. 
Byla to zářivě bílá vila uprostřed šťavnatě zelené zahrady hned pod 
lesem a říkalo se tam "U pana Adamce". Ne "U Adamců", jako se říkalo
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"U Nitschů", "U Zetlů", "U Zábranských". Jen "U pana Adamce", protože 
pan Adamec byl odjakživa sám. Starý mládenec, rentier, labužník a epi- 
kurejec. Z lesa bylo krásně vidět celou zahradu a naopak ze zahrady 
nebylo vidět do lesa. Sebrali jsme se s Bořkem a šli jsme pozorovat, 
jak bude bitva s krtky probíhat.

Rýč a trpělivost, radil můj děda. Rýč pan Adamec měl. Krásný, špi
čatý, dosud nepoužitý. Trpělivost ne. Nasadil si slaměnou čepici se 
zeleným slídovým kšiltem, navlékl na sebe kostkovaný župánek se zlatým 
límcem jako u smokingu, a aby se náhodou nezamazal, vzal si do té 
krtčí války žluté jelenicové rukavice. Trávník mezi vilou a lesem byl 
ozdoben sedmi krtinami. Čněly tam, jako kdyby se sedmkrát rozmnožila 
hora Říp v polabské krajině.

"Bestie beštiálni," proklel pan Adamec sedminásobného budovatele 
hory Říp na svém trávníku a obcházel po betonovém chodníčku, nevěda 
kudy na rozrytý trávník vstoupit. Na trávník "U pana Adamce" se totiž 
vstupovat zásadně nesmělo. Franta Klečků tam jednou šel sebrat balon, 
který nám tam nešťastnou náhodou spadl, a pan Adamec po něm střílel 
vzduchovkou jako po vrabcích a volal: "Vandale!", což v té době nevě
děl ani Bořek, co to znamená, i když Bořek už v šesti letech znal vý
znam cizích slov jako třeba lymfatický a syfilis, neboť byl po meči i 
po přeslici z lékařské rodiny. Ale zřejmě slova "vandal" se v medicíně 
moc neužívalo.

Chvilku obcházel, našlapoval, jako když se rozehřátý člověk bojí 
stoupnout bosou nohou do studené vody. Pak se zastavil, mávl rezigno
vaně rukou jako by říkal "Čert to vem!" a rázným krokem pripochodoval 
doprostřed krtinami zdevastovaného wimbledonského trávníku. Zastavil 
se, postavil rýč kolmo k zemi, jednou nohou se o něj opřel a jako by 
byl rytím znaven, složil dlaně na držadlo rýče, lehce předkloněn 
v této pozici vyčkával. Nebyli jsme zřejmě sami, kdo pana Adamce 
v jeho loveckém postavení na číhané pozoroval, protože za pár dní se 
v lokále hvězdonického hotelu Praha objevila zarámovaná karikatura 
chytače krtků, opřeného o rýč, za jehož zády se škodolibě chechtal 
vykukující krtek. A pokud mě má sklerotizující paměť neklame, autorem 
té kresby byl slavný karikaturista Hugo Boettinger, známý pod pseudo
nymem Dr. Desiderius, z čehož časově vyplývá, že to muselo být před 
fašistickou okupací. V každém případě před vypuknutím druhé světové 
války.

Netrvalo to dlouho a na druhém konci zahrady, než číhal pan Adamec, 
se pomalu začala zvedat tráva. "Ha!" , zvolal pan Adamec a uchopil rýč, 
jako by to byl oštěp. Jenže současně se začala nadzvedávat tráva i pár 
kroků za panem Adamcem. "Za vozem!", ozvalo se od plotu u silnice. 
Plot byl obležen přihlížejícími letňáky. V první řadě všichni naši 
dědové a v jejich čele Bořkův dědeček, pan primář Zemánek. Povzbuzeni 
početným obecenstvem u silnice vystrčili hlavy i příslušníci sousedí
cích rodin Pinkasových a Blovských. Pinkasovi vyvezli k plotu dokonce 
i chromého strýčka na vozíčku, aby nepřišel o tu podívanou.

Rentier Adamec zůstal nehnuté stát s rýčem nad hlavou. Nebylo v té 
chvíli jisté, zda jím nemrští do diváků. Mezitím hora Říp se zdevíti- 
násobila. Oba krtci - prý to byl krtek a krtková, jak později v kaba- 
retním monologu líčil tuto honbu její hrdina - navršili zeminu do ko
pule, nadýchali se čerstvého vzduchu a zas zmizeli v podzemí.

"Plašiči! Prťáci! Paďouři!", volal pan Adamec stále s rýčem nad 
hlavou. "Ste mi je vyplašili!", křikl zoufale, spustil rýč na rameno, 
a odpochodoval vojenským krokem na verandu. Večer se na dveřích hotelu
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Praha objevil vodovkami psaný plakát: "1 KRTEK= 1 PLZEŇ - podrobnosti 
u p.hoteliéra Pacovského".

V průběhu následujících osmi dnů bylo u výčepu odevzdáno celkem 52 
zabitých krtků, za něž pan Pacovský jejich doručitelům načepoval 49 
půllitrů plzeňského piva. Ta tři zbývající piva odmítl jinak laskavý 
hoteliér natočit, protože Jindrovi Pleštilovi bylo devět let a nic 
nepomohlo ujišťování, že on má tu plzeň předepsanou od lékaře, protože 
je slabý na žaludek. "Ať si přijde tatínek," rozhodl majitel hotelu 
Praha. Jenže tatínkovi to Jindra Pleštilů říct nemohl. Tatínek Pleštil 
byl totiž známým obdivovatelem přírody a funkcionářem Spolku pro ochra
nu zvířat.

V neděli pak Olda Řezbů, z konkurenční hospody u horního jezu, po 
celých Hvězdonicích rozhlašoval, že ta telecí roláda a španělské ptáčky 
na jídelním lístku hotelu Praha jsou z těch dvaapadesáti krtků. Ale 
byla to evidentní pomluva, jak může dosvědčit můj tatínek a ostatní 
dosud žijící členové Okrašlovacího spolku pro Hvězdonice a okolí, 
kteří se smluvili, pan Jasanský všech 52 zabitých krtků odvezl do Be
nešova a nechal je vycpat. Vycpané je pak jedné noci rozmístili po 
celé zahradě "U pana Adamce". A ráno, když se pan Adamec probudil a 
vykoukl z balkonu, spatřil jedenáctou ránu egyptskou. Chvíli na tu 
záplavu krtků zmateně hleděl, pak rozpřáhl ruce k nebesům a jako bi
blický prorok volal: "Hospodine, čím jsem ti ublížil?" A jako by jej 
katecheta zkoušel z biblické dějepravy, sypal ze sebe všech deset ran 
egyptských: "Voda se proměnila v krev, ryby pomřely, žáby vlezly do 
těsta, kobylky napadly obilí, červi zamořili zemi, dobytek zhynul na 
mor, lidská těla byla plna vředů, blesky, déšť a krupobití bičovaly 
krajinu a tma zahalila veškerenstvo." Nadechl se a pak zařval, jako 
by chtěl nebesům vyčítat. "Jenže to bylo v Egyptě. A na mne jsi seslal 
krtky! Za co?"

Asi jej Hospodin vyslyšel. Od té doby se na trávníku u pana Adamce 
neobjevil nikdy ani jeden krtek. Ale můj děda, pohan, to vysvětloval 
racionelně. Prý krtci, když zahlédli těch dvaapadesát svých nebožtíků, 
propadli panice a prohrabali se až daleko od Hvězdonic. Asi do Čerčan, 
protože Jirka Bečka pak příští týden lamentoval, že mají plnou zahra
du krtin.
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nové knihy nové knihy nové knihy

V DOHLEDNÉ DOBĚ VYJDE:

JOSEF FROLÍK: ŠPION VYPOVÍDÁ

JAROSLAV HAVELKA: BREVIÁŘ PODIVOVÁNÍ

LIDMILA ŠEFLOVÁ: ČEŠI A SLOVÁCI V EXILU /bibliografie/
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OTA HORA:

IVAN KRAUS:

RADEK KUČERA:

JAN SKÁCEL:

JAN TREFULKA:

České a slovenské vtipy, především na strážce veřejného pořádku, ko
lující v Československu. Kreslenými anekdotami na pendrek doplnil 
Jan Kristofori. Konfrontace, Curych

ANEKDOTY ZA PENDREK

Autor byl původně literárním kritikem, později se stal prozaikem a 
žije v Československu. Nedávno vyšla v Torontu jeho kniha 0 BLÁZ
NECH JEN DOBRÉ. Toto nové dílo je sociální román, pojednávající 
o konfliktu dělníků se státní mocí nikoliv dnes, nýbrž ve dvacátých 
letech. Je literárním zpracováním témat jako: radikalismus, strach, 
zodpovědnost a tvrdost všedního života chudých lidí.

Index, Kolín nad Rýnem

ZLOČIN POZDVIŽENÍ

Šestá a poslední sbírka veršů moravského básníka, který byl vždy 
tvrdohlavě svůj a nepodlehl nikdy žádným literárním módám. Jeho dí
lo, inspirované rodnou Moravou, představuje jednu z nejucelenějšich 
výpovědí o naší době. Mnohá z jednoho sta Čtyřverší v této poslední 
sbírce jistě zakotvi čtenářům v paměti. 68 Publishers, Toronto

CHYBA BROSKVÍ

Autor, povoláním lékař, žijící v Holandsku, se celoživotně věnuje 
skautingu. Knížku pro malé skauty nejen napsal, ale také pěkně ilu
stroval . Skauted + Konfrontace

TÁBOR BUBÁKŮ

Pokračováni úspěšné knížky TO NA TOBÉ DOSCHNE. Tentokrát vystupují 
v povídkách, psaných stejně suchým a působivým humorem,členi vlast
ni autorovy rodiny, což je jeho žena, dcera a pes. Ale toto nově ob
sazeni si v ničem nezadá s bláznivinami autorových rodičů a souro
zenců, popsaných v první knížce. Konfrontace, Curych

Autor byl nejodvážnějším a nejvýmluvnějším poslancem v předúnorovém 
parlamentě a jeho úsilím vyrostlo hnutí národně socialistické mlá
deže v organisaci, jež svým počtem a energií zastínila kryptokomu- 
nistický SCM. V pamětech popisuje události, které předcházely únoru 
1948, i porážku demokracie z pohledu člověka, jenž byl zasvěcen do 
pozadí krátké, ale pohnuté historie let 1945-48 jistě víc než jiní, 
protože ta léta prožíval, na rozdíl od kuloárových politiků, v neu
stálém styku s prostými voliči. Nepostradatelná kniha pro porozumě
ní naší moderní historie. Doprovázeno četnými dokumenty.

68 Publishers, TorontoPROSÍM TÉ, NEBLÁZNI

SVĚDECTVÍ 0 PUČI



VODOROVNÉ: 1. Verneův kapitán; brát zobáním; osamoceno. • 2. Začátek 
tajenky.*3. Velmoc; druh loďky; horská jezírka; geometr.těleso; úder 
sekerou.<4. Domácky Ludmila; Jihoevropan; prudký pohyb; a sice; druh 
umění.4 5. Posvátný brouk; obec na Třebíčsku; lhostejnost. • 6. Název 
3.pádu; útok; jednotka německé měny. • 7. Moučka z kurkumovníku; zkr. 
Tatranského národ, parku; staročeské zájmeno; chytat; st. pozn. značky 
Lucemburska a Maroka. • 8. Slovenská číslovka; pohodný; výměny; pur
pur; lihovina z rýže. • 9. Chutný pokrm ze škrobové moučky; péče; hbi
tost. • 10. Jugoslávské město; německy být; boha lásky; sicilská sop
ka; kožešina kolem krku. • 11. Závěr tajenky.
SVISLE: A. Tep; 60 kusů.®B. Malý nos; sudba. • C. Domácké žen.jméno; 
umělecký směr; ráj. • D. Polní plodina; mongolský pastevec; poslání. 
• E. Druh psa; mauretánské město; spojka srovnávací. • F. Spojka vy
lučovací; slovensky jinak; římská čtyřka.WG. Proud; kvašení; vidiny. 
• H. Tu; druh běhu koně; plátěný přístřešek.®!. Španělská řeka; pol
ský splátka; familiární oslovení matky. • J. Listnaté stromy; lesní 
zvířata; jednotka času. • K. Citoslovce pochopení; asijský jelínek; 
zvířecí doupě. • L. Indický strom; značka kilokalorie; výtažek z čerst
vých léčivých bylin. • M. Vyhynulý pštros; jednotka radioaktivity; 
ukaž.zájmeno. • N. Textilní surovina; Indián; ukaž.zájmeno. • 0. Ruská 
vesnice; nečistota; obyvatel části Asie. • P. Latinský pozdrav; sku
tečnost; Sarmat.®Q. Vlastnit; Jihoevropan; dítě. • R. Kovy; základní 
potravina. ® S. Město v Turecku; spisy.
NÁPOVĚDA: 7 .Koa - I.Oro, rata - L.Ysat.

Znění tajenky z čísla 78/7: "... za rádce ho láska neuznává". Knížku 
dostávají tito vylosovaní luštitelé: Ing.J.Maletínská, Nussbaumen; M. 
Motl, Bazenheid; J.Daniel, Bern. -Křížovku z tohoto čísla odešlete do 
15.března 1979. Tři luštitele opět odměníme knížkou.

Toto číslo vyšlo 26.února 1979 nákladem 4600 výtisků.
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Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

Ložnice od 790.— Fr. až 7000.- Fr.
Sekretáře od 580.- Fr. až 8000.- Fr.
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr. 
(kožené)

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MOBEL FERRARI!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:

— Kredit až do Fr. 15 000.—.
— Splátkový systém až do 30 měsíců.

— Bezplatná dodávková služba.

- V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

- Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

- Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

- Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.- 
úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše. 
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Mobel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

Jona-Rapperswil 
Tel. (055) 27 71 21

Möbel FerrariRapperswil

Pro architekty a 
stavbyvedoucí

MÖBEL ferrariRAPPERSWIL
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Radio-TV-Hi-Fi-Gramo ŠPIČKA
8003 Zurich, Steinstrasse 75 
Telefon 01 -33 50 25

L. Vondrášek
Sandgrubenstrasse 22
8330 Pfäffikon ZH

Prodávám a 
opravuji 
aparáty 
všech značek, 
podle dohody 
i po pracovní 
době.
Stačí zavolat 
01 - 950 35 44

Vlastní barevná (a černobílá) 
KODAK-laboratoř.

Zásilková služba pro celé 
Švýcarsko.

Pasová, portrétní, průmyslová 
a reportážní fotografie.

Opravy všech filmových kamer 
a fotopřístrojů.
Veškeré jiné fotoslužby.


